Milí priatelia, bratia a sestry,
na pôde Hudobného odboru pri RCB sme diskutovali o potrebe, ktorú vyjadrila RCB i konferencia CB, a to uvažovanie o revízii Kresťanského spevníka (KS). Na základe toho sme vytvorili v HO užší pracovný tím, ktorý sa v posledných mesiacoch venoval práci na adventných a vianočných piesňach. 
V tíme spolupracovali D.Danelová, E.Danel, M.Kailingová, D.Matej, J.Nagajová, I.Valenta; podľa potreby sme uskutočnili konzultácie s odborníkmi v rôznych oblastiach.
Postavili sme si 2 ciele: 

• vzhľadom na blížiace sa sviatky ponúknuť zborovým spoločenstvám v CB súbor adventných a vianočných piesní

• pri tejto práci formulovať princípy a hľadať odpovede na otázky pre náročnú etapu uvažovanej revízie KS.

Oslovili sme všetkých členov HO, aby nám poslali svoju ponuku piesní. Dostali sme k dispozícii 185 piesní, z ktorých vám po výbere a úprave predkladáme súbor 50 piesní.
Nachádzajú sa (zatiaľ v počte 35 - priebežne budú dopĺňané) na webovej stránke:

http:/databaza.cbba.sk/     
Môžete si ich stiahnuť individuálne podľa záujmu v pdf. formáte alebo vo formáte jpg.
S formátom pdf. sa pracuje praktickejšie. Ale venujte, prosím, pozornosť odporúčaniu v úvode webovej stránky:  „pre správne zobrazenie nôt v PDF, musíte mať nainštalovaný tento program“ 
inak sa vám notový zápis nezobrazí správne.
Piesne sú uvedené v zásade v dvoch verziách (A,B; výnimočne aj v C):

A
jednohlasný zápis melódie + text  - na premietnutie na stenu

B
nástrojový zápis + text  - pre sprevádzajúceho hudobníka

C
piesne v harmonizácii pre spevácky zbor

x
takto označené piesne v nadpise sú vyslovene pre malé deti
V súbore piesní nájdete výber zo spevníkov, aj doteraz nepublikované piesne a novú tvorbu.

Snažili sme sa, aby spĺňali kritériá hudobnej i textovej kvality a aby vyjadrovali širší záber spirituality CB. Pri piesňach Kristíny a Márie Royových sme sa v niektorých prípadoch vrátili k ich originálnym textom z Piesní sionských (PS).
V piesňach sme prijali písanie zástupných zámen malým písmenom, tak ako ich používa nový ekumenický preklad Biblie. Podobne sme prevzali písanie slov  Haleluja !  Hosanna !  Šílo. 
V hudobnej podobe piesní sme sa snažili o zrozumiteľnú organovú či klavírnu úpravu, ktorú by zvládol aj hudobník - amatér.

Chorály sme uviedli bez taktového zadelenia, vo voľnom metre. Pieseň Tichá noc má okrem nášho textu z KS (Michal Slavka) uvedenú aj na Slovensku všeobecne používanú katolícku verziu, nemecký originál i anglický text. Pre zaujímavosť prikladáme kópiu originálu melódie, tak ako je archivovaný v múzeu v Salzburgu.

Dnes začal advent. Radujeme sa, že vám pri tejto príležitosti môžeme poslať ovocie našej práce. Budeme vďační za vašu odozvu aj vaše pripomienky. Očakávame, že ponúknuté piesne prinesú do vašich zborov, komunít, rodín i jednotlivcom požehnanie a prispejú k radostnej oslave narodenia Pána Ježiša Krista. Prijmite pri tejto príležitosti náš pozdrav.
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